


























































































































































































































































I 2 I

i dess .krona gnista efter gnista sprakar, 
flamman växer, muntert till sitt värk hon tågar, 
snart i rökmoln inhöljdt hela fältet lågar.
Hvarje spår af trän och blommor nu försvinner, 
lundens ädla fägring ned till aska brinner. 
Vänta! — ned i askan gyllne kom man sänker: 
»nya tider komma!» såningsmannen tänker.

Nya tider komma ! Snö betäcker sådden, 
men ren kornen brustit, redan spirat brodden. 
Nya tiden kommit ! lifvet åter strålar 
och, där hagen stått, med solljus himlen målar 
åkerfält i vårens första späda grönska: 
ljufvare en hvila ej din blick kan önska!
Trasten flytt, men lärkan upp mot höjden stiger 
och i jubelsång den nya tid inviger.
»Är ej åkern vacker?» torpargubben frågar 
och en stilla glädje i hans öga lågar: 
ingen nöd och hunger, fältens rika gröda 
lofvar nu åt hustrun och åt barnen föda.
Är ej åkern vacker ! gyllne fält nu bölja 
och bland sädens gull sig täcka blommor dölja. 
Nu i muntert glam längs åkerns gröna linda 
springa barn och kransar sig af blåklint binda. 
Nya tiden kommit! Svärmisk fröken nalkas 
väl ej mera dit, där friska bondbarn skalkas, 
men så varm är fläkten från den mogna rågen 
och så sorgfritt gladt det enkla folk i hågen.



122

Nya tider vänta ! Multna må det gamla, 
huru skönt det varit, må det likväl ramla ! 
Mången blomma gärna må med rot uppryckas, 
sköna trän och buskar huggas ned och styckas ! 
För en ny tids fägring multna må den gamla, 
multna bort, att kraft åt nya rötter samla!



Vaggsång.
K

»Sof sött, sof stilla, 
min gosse lilla!
Väx stor, väx stark, 
väx stark som far. 
Som han engång 
i framtids dar 
skall du ock rödja 
ödemark !
Väx stor och stark 
vid din moders sång!

Sof sött, sof stilla, 
min Tgosse lilla !
Väx kärleksrik! 
Välsignelse 
och^ kraft en sång 
skall kärlek ge ! 
Väx du, all kärleks
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Herre lik,
väx kärleksrik
vid din moders sång !

Sof sött, sof stilla, 
min gosse lilla!
Väx glad och nöjd, 
hvad öde än 
blir ditt engång!
Jag vet en vän, 
som segrat, fast af 
korset böjd!
Väx glad och nöjd 
vid din moders sång!

Sof sött, sof stilla, 
min gosse lilla!
Väx manligt fri, 
du Finlands son!
Helt visst engång 
vårt land ifrån 
hvar usel boja 
fritt skall bli!
Väx därför fri
vid din moders sång!

Sof sött, sof stilla, 
min gosse lilla!
Väx fri, väx stark!
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Se, stormen far 
kring land och bygd! 
Sitt rof han tar 
och furor bryter
i skog och mark------
men du, väx stark 
i den högstes skygd!»

ti
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H af vet.
(Tillegnad Nyländska jaktklubben.)

Ater det våras — i fjärran ljuder den välkända
sången —

hafvets mäktiga brus dånar mot klippor och skär, 
tusendestämmig jagar frihetens väldiga stormmarsch 
fram öfver blå ocean, bräckande bojornas band. 
Vinterns isiga våld ej evigt den mäktige tvingar, 
utan rast eller ro jäser det städs i hans barm. 
Evigt ung i sin själ, han samlar sin kraft och ånyo 
bryter med seger sig fram, fram till frihet och lif.

Var oss hälsad du sång af tusende friade böljor,
var oss hälsad med fröjd — kär för vår längtande

själl
Du ger oss hälsa och lif och löften åt manliga

sinnen,
löften som tjusa vår hug, löften som vidga vårt

bröst.
Där bland de skumhöljda gröna vågorna sväller

vårt hjärta



och för stormarnas röst viker alt lumpet och lågt. 
Alla de tùsende frågor, som tynga och trycka

vårt sinne,
svinna som misten på haf jagas af svalkande bris. 
Och i sol och i glans sig lifvet ter för vårt öga, 
strålande vida, så långt blicken endast kan nå!

Hell dig, du frihetens värld bland skummigt frad-
gande böljor!

bri såsom måsen mot skyn höjer sig äfven vår
själ,

spanande vida omkring, och frihet, oändelig frihet,
endast med himlen som gräns, dricker vår tjusade

blick.
Hell dig du haf, du stora, mäktiga, du som oss

skänker
hälsa och lycka och lif, tankar och känslor för

män,
du som oss manar till ädel täflan och vackraste

idrott,
idrott som stärker till stål senor och vilja och mod!
Du våra fäder engång har fostrat till ryktbara

hjältar,
elde du äfven vår håg, stärke du äfven vår kraft,
°ch den lust och det mod, vi druckit engång vid

ditt sköte,
skola oss följa hvar stund, brytande hinder och

tvång !
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Bröder, kamrater, ett lefve höje vi därför för haf-
vet,

lefve för äfven enhvar hafvets friborne son!
Lefve för manlig kamp och ädel täflan i idrott, 
idrott som binder oss fast samman med vänska­

pens band!

Se, när kvällen är när, blott stilla dyningar gunga, 
dagens idrott är slut, gå vi åter i hamn, 
men där jollrar ännu den sakta plaskande bölja, 
hviskande minnenas ord än för vår domnande själ. 
Så, när engång också mot lifvets afton det skym­

mer,
dagens idrott är slut, lugn och hvila vi sökt, 
skall i vår själ likt böljeslag vi ännu förnimma 
hviskning från tid som flytt, minnen om ^idrott

och kamp,
minnen om vänner, som delt vår lust och vår är­

liga täflan,
härdat med oss sin håg, vuxit sig in i vår själ.

Bröder, kamrater, ett lefve höje vi därför för haf-
vet,

lefve för äfven enhvar hafvets friborne son !
Lefve för manlig kamp och ädel täflan i idrott, 
idrott som bundit oss fast samman med vänska­

pens band!
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På Mälarvåg.
&

J^en dagens sorl är tystnadt och knapt ett eko
matt

däraf förnims på gatorna och torgen.
Då skjuter ut en julle i stilla sommarnatt 
från stranden invid höga kungaborgen.
Den glider sakta fram på den spegelklara våg 
längs Mälarns fagra, löfbeprydda stränder, 
där vakan sitter gömd och med älskog i sin håg 
sin känslas välljud öfver näjden sänder.

Men öfver blåa djupen den lilla jullen bär 
så dyrbar last uti sitt ringa sköte: 
två kärleksvarma hjärtan den ljufva bördan är, 
som än i ord ej trädt hvarann till möte.
Och lutans toner stämmas och sången går så rik, 
så innerlig, långt hän i ljumma natten, 
det skimrar öfver strand och det skimrar öfver vik, 
där jullen glider på de klara vatten.

9
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»— Så kär af hjärtat håller jag visst herdinnan min, 
mig mera dyr än guldet i min krona, 
och länge, ja för evigt skall hon uti mitt sinn’ 
som drottning öfver mina känslor trona!
Och om en fattig flicka förut du också var, 
du är, min sköna Karin, det ej mera: 
mer makt än alla kungar på jorden den dock har, 
som öfver kungahjärtan kan regera!»

Så ljuda sångens toner. — I femtonårigt bröst 
så mäktigt känslans rika strömmar rinna, 
ifrån sin dvala väckta af kungaskaldens röst, 
och lågor på de lena kinder brinna.
Men på hans sköna drag hon med sällsam bäfvan

ser,
hon tänker på sin barndomsdag, den flydda, 
då glöder kinden högre och hon slår ögat ner 
vid minnet af sin moders gömda hydda.

Men kungen talar vekt och kring tärnans lif sin
arm

han slår och henne till sitt hjärta drager; 
så ovant då sig höjer i vågor hennes barm 
och blicken skymmes af en fuktig dager.
»Min herre konung», talar den unga jungfru då, 
»Du som till mig Dig velat nedersänka, 
jag ödmjukt vill Dig tjäna och hvad Du fordra må, 
jag offervilligt alt åt dig vill skänka.



»Om trofast eller icke Du blir mot mig engång, 
jag vill Dig älska till den bleka döden; 
och om Du mig förskjuter, jag minnas vill din sång 
och hämta tröst ur den i alla öden.
Jag minnas vill att engång likväl Du haft mig kär, 
att engång jag fått hvila vid ditt hjärta!
O, herre konung, aldrig jag större fröjd begär, 
om än den följes af den största smärta!»

Som moln för sommarvinden, så ock för hennes
röst

från kungens sinne alla skuggor vika.
Där vaknade en känsla i djupet af hans bröst, 
en ed att aldrig liten Karin svika.
Men när detî första kyssen på jungfruns läppar

brann
och upp hon slog sitt sällhetsdruckna öga, 
hon såg hur ifrån fästet en stjärna tyst försvann 
och föll i djupet ifrån himlar höga.
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V å r s y n.
&

Tjugu år var jag, 
sexton endast du — 
och ändå ännu 
som det vor’ i dag 
mins jag hur du då 
vid min sida gick: 
endast blick i blick, 
ej ett ord — ändå 
kunde båda två 
vi det godt förstå 
livad i dig, i mig 
stilla rörde sig.
Då din hand jag tog, 
ack, jag mins det väl, 
hur mot mig du log, 
men från själ till själ 
då en gnista slog. —

Det var köld och snö 
uppå marken då — 
det var vårens tö
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kring oss båda två, 
det var bäckars språng 
öfver stock och sten, 
det var fågelsång 
på hvarenda gren 
och den doft som slår 
ifrån tufvan opp, 
när i väntans knopp 
ännu blomman står! 
Det var sol och vår!

Redan tjugu år 
sedan dess förflytt.
Alt ha de förbytt. 
Skilda vägar gå 
nu vi båda två. 
Kanske mer ej jag 
kände dina drag, 
om engång till dig 
ödet förde mig —. 
Men när än jag går 
ut i sol och vår 
ibland bäckars språng 
öfver stock och sten 
och hör fågelsång 
på hvarenda gren, 
känner doften slå 
ifrån tufvan opp, 
från de blommor små, 
som i väntans knopp,



än så blyga stå — 
ack, helt plötsligt då 
ser jag dig också, 
dig vid sexton år 
midt i sol och vår!

Sbsi--..
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„Viel-liebchen.“
&

I mandelträdens skugga
vid fjärran Donaustrand 

du plötsligt mot mig sträckte 
din fina hvita hand, 

du räkte mig en mandel
och själf du höll en ann , 

då i det bräckta skalet
du tvänne kärnor fann.

»Viel-liebchen», ack jag minnes
din skälmska hviskning än, 

»till nästa gång viel-liebchen»,
jag aldrig glömmer den! 

Och skulle jag förlora
vårt vad den nästa gang, 

så tvang du af mig löftet
att plikta med en sång.

J



Hur längtade med sällhet
jag efter denna stund, 

som själfmant kom att lossa
mitt hjärta och min mun! 

» Viel-liebchen», ack de orden, 
de skulle tolka nog 

den känsla, dold i djupet
utaf mitt hjerta slog.

Dock, ödet bort mig förde
från Austrias sköna land, 

jag såg dig aldrig mera
vid blåa Donaus strand — 

och år förgingo, ännu
i drömmen någon gång 

»viel-liebchen» ljöd, likt toner 
ifrån en älskad sång.

Med ens på boulevarden
jag i Paris en dag 

uppå min axel kände
ett lätt och hastigt slag, 

och i mitt öra klang det
»viel-liebchen» med en röst, 

som trängde genom sorlet
till djupet af mitt bröst.
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Jag såg mig om, du var det,
min dröm från Donaus strand, 

och på min skullra såg jag 
din lilla fina hand!

Hur öfverraskad stod jag,
hur lycklig denna stund: 

den lilla handen förde
jag tyst intill min mun.

Till ett café vi gingo
och där din bild jag såg 

sig spegla nu i Seinens
som förr i Donaus våg; 

orangeblommor föllo
från träden på oss ned, 

där vår likör vi sögo
alt på parisersed.

»Och sången, ni förlorat?» —
jag mins din skälmska min, 

då jag till svar blott tryckte
din hand, så len och fin. 

Hur mycket skulle jag ej
i sången yppa dig: 

du läste i mitt öga
och godt förstod du mig.

»När nästa gäng vi träffas
jag väntar eder sång
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och denna gång min väntan
helt visst blir mindre lång?» 

Så föllo dina ord sig,
de ljödo som musik 

och i mitt bröst en åder
sprang upp så varm och rik.

Men ödet kom omutligt
det kom som åskans slag — 

och kallade mig fjärran
ifrån Paris en dag.

Bland nordens snö och isar
jag diktar på min sång 

Viel-liebchen ! ges det mera
för oss en nästa gång?

Och dock, kanske vi ofta 
i tanken mötas än 

Så flyg du sångens dufva
till mina drömmars vän 

och hviska där: »viel-liebchen,
se där hans hjärtas sång: 

z/Z(?/-liebchen, om vår väntan 
än blefve evigt lång!

Som tvänne mandlar bundos
af samma skal en dag, 

så mötas i det ordet
ock våra hjärtans slag;
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fast år förgå, skall säkert
i drömmen mången gång 

det ljuda än, likt toner
ifrån en älskad sång!»

0
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Einis sånger.

Ack, hvad skall jag honom svara?
&

Ut jag måste, ut att andas, 
ack, jag är så trött och matt: 
första gången i min lefnad 
ej en blund jag fått i natt.

Tusen tankar i mitt hufvud 
nu sig korsa — ej jag vet 
om af ångest nu jag darrar 
eller af lycksalighet.

Ack, hvad skall jag honom svara, 
då vi se hvarann i kväll? 
har jag mera rätt att neka 
göra honom lugn och säll?

Hela natten har jag grubblat 
och när dagens sol går opp 
än mitt arma hjärta hyser 
ömsom fruktan, ömsom hopp.

*



Skall han hela lifvet hålla 
trofast hvan han lofvat har 
eller skall jag engang finna 
har jag blott hans leksak var ?

Se hur alla dimmor skingras, 
alla mörka skuggor fly 
och i solens strålglans börjar 
dagen åter härlig gry. —

Kom och fyll mitt unga hjärta, 
glada, morgonfriska hopp!
Ack, i afton vill jag lofva 
blifva hans till själ och kropp!
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Ensam ej mera.
&

lönsam jag står i den villande världen, 
ensam som fågeln på svallande haf 
ser jag hur böljorna rundt kring mig slitas 
och huru mången de störta i kvaf.

Ensam jag stått från min tidiga barndom, 
aldrig jag kallat en fader vid namn, 
aldrig en moder ömt har mig slutit 
värmande, skyddande uti sin famn.

Ej ens en broder jag egt vid min sida 
bjudande trofast ledning och tröst, 
och i min sorg jag aldrig fått luta 
mig mot ett systerligt ömmande bröst.
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Hur efter kärlek clock jag har trängtat! 
ïngen min längtan, den glödande, såg. 
Ensam jag stått i den villande världen, 
ensam som fågel på svallande våg.

Ensam ej mer dock ! han har ju svurit 
heligt att trofast hålla mig kär; 
sluten intill hans älskande hjärta 
ensam nu mera icke jag är !

Ensam ej mera ! i mina tankar 
är han hos mig hvar dag och hvar natt, 
fastän för ingen jag yppar min kärlek, 
gömmer i tysthet för världen min skatt.

Alt som jag hittills dolt i mitt hjärta, 
alla de känslor, jag däri stängt in, 
alt som ej hittills fått luft far jag skänka 
öppet och varmt nu åt älsklingen min.

Så som en kvinna blott kan det, jag gifver 
alt hvad hans lycka kan önska af mig, 
alt må han taga, alt vill jag offra, 
blott jag med sällhet kan smycka hans stig.
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Ensam ej mera jag står uti världen, 
han är mitt lif, min värld och mitt alt 
och uti honom föräldrar och syskon 
älskar mitt hjärta hundradefallt.

Ack, vid hans famntag alt annat jag glömmer, 
trycker mig tätt till hans trofasta bröst, 
känner det djupt att han ej mig bedrager, 
lika mig älskar till lefnadens höst.

Hvarje min tanke, hvarje min känsla 
därför, min vän, vill jag yppa för dig, 
klar som en källa min själ skall dig låta 
skåda hvart grand uti bottnen af sig.

Tryck mig då åter ömt till ditt hjärta, 
låt mig få lycklig jubla igen: 
ensam med dig är jag mer icke ensam, 
ack, ty en värld har i dig jag, min vän!

Din vill jag blifva, hur ödet än hotar, 
din skall jag blifva i lif och i död.
Aldrig, jag vet det, du ensam mig lämnar, 
trofast vi dela så lycka som nöd.
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När allt är tyst och stilla.
K

När alt är tyst och stilla 

och dagens arbete slut, 
då stämma vi möte, vi båda, 
hälst för en flyktig minut.

Vi våga ej länge dröja, 
man noga på oss håller vakt, 
och hvarje sekund vi veta 
att därför taga i akt.

Ej mycket hinna vi språkas, 
men ack, i min kyss du får 
hvad innerst mitt hjärta gömmer, 
och du det så väl förstår.

Ack, som en ros vid ditt hjärta 
jag då får dofta en stund!
Du sagt att den doften dig omger 
ännu i nattens blund.

IO



Den följer dig sen hela dagen, 
tills åter dess arbet’ är slut 
och åter din ros får dofta 
hos dig en lycklig minut!

si
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Ack, säg det icke!
K

Ack, säg det icke, jag ber dig, 
säg ej att du älskar mig, 
jag vet det redan och du vet 
också att jag älskar dig.

Du läst det uti mina ögon, 
jag på din stämma det hört 
och ren sen länge tillbaka 
min hjärtefrid det stört.

Du äger ej lof att mig älska, 
jag ock dig ej älska far, 
så låt oss då tysta bära 
uppå vårt hjärtesår.
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Så länge du intet säger, 
jag ännu det hoppet när 
att alt blott en dröm, en ljuflig 
försvinnande villa är.

Men hör jag dig engång hviska 
det ordet med smekande röst, 
då vet jag, jag kan icke annat 
än kasta mig till ditt bröst.

Jag vet det, från denna stunden 
då har jag ej annat val 
och dag och natt skall jag täras 
af aggande samvetskval.

Håll därför inne med ordet, 
säg aldrig du älskar mig 
och af mitt innersta hjärta 
jag därför skall älska dig!
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Vår.

&

Vårluft och sång af lärkor, 
sol öfver bärg och dal, 
sippor och vifvor pa tufvan, 
dofter från björk och al — 
jag och min kära, vi bada, 
tysta vi vandra hand uti hand, 
sol i hjärta och öga, 
sol öfver sjö och land.

Nännas ej mycket tala,
låta naturens fröjd
strömma i vara hjärtan
rikligt från dal och höjd;
högt vi till slut dock jubla
»min blott är du och din blott är jag!»
Sol och kvitter och vårluft
höja vårt hjärtas slag.



Evigt hvarann vi äga!
Himlen är klar och blå, 
lärkorna kvittra, mot stranden 
vattrade vågor slå 
och uti salig tystnad 
vandra vi åter på samma vis; 
änglar synas mig öppna 
porten till paradis.
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Min hela lefnad må vittna,
K

Ett ord jag ville finna, 
som öfvertygade dig 
hur varmt, hur innerligt älskad 
du likväl är af mig.

I-en ring af gull jag ville 
det ordet rista in, 
att ständigt du skada kunde 
hur helt jag dock är din.

Men ord och ringar ej kunna 
nog vittne bära om mig.
Min hela lefnad må vittna, 
hur högt jag älskar dig!
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Nog.
K

O hjärta, fullt af oro, 
dock engång stilla blif 
och himlens klara vilja 
dig tåligt undergif.

Du ser det tydligt skrifvet: 
han måste lämna dig! 
och du är dömd att vandra 
allena dyster stig!

Din kärlek kanske aldrig 
han ännu rätt förstått 
och aldrig har din smärta 
han ännu skåda fått.

Hvad gör det dock, blott honom 
du glädje gett en gång, 
du vid det minnet lida 
förmår din lefnad lång.



155

Ack, honom du din trohet 
för hela lifvet gett 
och det är nog, mitt hjärta, 
att himlens gud det sett!

få
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Nej, du haft orätt.
K

Ja, du har rätt, ren förr än vi 
hvarandra funno var beslutet 
att vårt förbund det skulle bli 
af ödets hårda makter brutet.
Jag mins hur hviskande du ömt 
har kallat mig din ljufva maka 
och hvilka himlar jag mig drömt — 
nu tar med ens du alt tillbaka.

Dock, du har rätt! du ångrar dig 
och skyr att mer vår skuld förstora, 
men ack, hur kan jag tänka mig 
att värkligt dig jag skall förlora? 
Nej, bryt ej än, ej steget ut 
du taga må att från mitt hjärta 
dig slita lös! engång till slut 
för sent du ångrar det med smärta!

n



Dock, du har rätt! — men vårt förbund 
ett brott man må det nämna vilja, 
vi därför nog dock i den stund 
få böta, när man oss skall skilja.
Ack, under mina kyssar då 
begraf din oro och din anger!
All världen än vi glömma må 
som förr så många, många ganger!

Nej, du har rätt! ack, gå blott, gå! 
Så kort vår lycka ödet mätit: 
dig glömma skall jag ej förmå, 
då länge ren du mig förgätit!
Lef väl och plikten trogen blif!
Jag skall vår kärlek trogen blifva 
och hvarje droppe af mitt lif 
än åt dess minne vill jag gifva.

Ja, du har rätt! du går — du går, 
men ack — — vid dörren än du dröjei 
en blick ännu — — hur hjärtat siar! 
hvad tveksamhet den blicken röjer!
Du störtar åter fram till mig, 
din arm du kring min midja sträcker 
och ack, med kärlek innerlig 
mitt ansikte med kyssar täcker.
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Hvad lefva är hon ännu aldrig funnit.
K

“Hur öfvergifvet, bittert jag har gråtit 

hur heta tårar hafva nu ej runnit, 
i hvilket än ej anadt djup af smärta 
min hela varelse jag nedsänkt funnit!

Men ack, en tid jag haft, då detta hjärta 
i sällhet utan like hänfördt brunnit, 
då bröstet hotats att af lycka sprängas 
och höjden af all jordisk fröjd jag vunnit.

Jag klagar ej ! ty den, för hvilkens kinder 
ej bitter smärtas heta tårar runnit 
och hvilkens bröst ej jubel hotat spränga, 
hvad lefva är hon ännu aldrig funnit!
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Af samma förf. har förut utkommit:

Dikter
Helsingfors 1881. K. E. Holms förlag.

»Med rik och kraftig diktion och en förkärlek för mörka 
färger har O. M. Reuter i sina »Dikter» återgett intryck ur 
värkligheten, särdeles den yttre naturen».

C. G. Estländer 
i »Finland i içpde seklet».

»Dessa sånger äro särdeles tilltalande genom sin hjärtliga 
stämning, sina osökta, enla uttryck, sin uppriktiga och sanna 
känsla. — Äfven för det lif som skiftar och brusar ute i värl­
den har förtattaren ett öppet och intresseradt öga. — Dessutom 
finnas ännu många stycken af en glad och frisk realism, med 
ämnen ur folklifvet. — Läsaren skall i hr Reuter göra bekant­
skap med en författare med god poetisk begåfning, varm känsla 
och öppen blick för lifvet samt en mogen värsbildning. Det 
är något objektivt i hans åskådning, hvilket åt de flesta af hans 
dikter ger ett intryck af sanning och uppriktig känsla, då där­
emot den reflekterande sentimentaliteten så godt som ej alls i 
dem finner någon plats. Detta värkliga lif, som sålunda finnes 
i hans diktning, ger anledning att hoppas att denna samling ej 
skall blifva den sista».

Helsingfors Dagblad 18S1.

»Hans diktning utmärker sig genom en liflig och kär­
leksfull iakttagelse af naturen. — -- Men denna öppna blick- 
för dess evigt underfulla väsen sträcker han ock till människolif- 
vet och hjärtats värld, som upplåter för honom många intres­
santa och ganska djupa förhållanden».

Finsk Tidskrift 1881.



»Epäilemättä hra Reuter on maamma viime viiosina esiin- 
tyneistä ruotsinkielisistä runoilijoista alkuperäisin, ja syy tähän 
lienee haettava siitä seikasta että hra Reuter on ainoa, jossa 
nähtävästi huomaa taipumuksen uuteen, nykyään melkein koko 
Europan kirjallisuudessa ilmestyvään realismiin, kuten sitä suun- 
taa nimitetään, jossa haaveilematta korkeimmissa ilmoissa katse- 
lee ja käsittää kaikkia oloja luonnonmukaisuuden kannalta, ja 
niinmuodoin kirjallisille tuotteilleen saavuttaa selvemmän, yksin- 
kertaisemman kuvan luonnon ja elämän kaikista suhteista, vaik- 
kapa se usein halveksii tarpeellisimmankin ihanteellisuuden vai- 
pan luomista kuvaelmiinsa. Jo siihen katsoen että tämä suunta 
kirjallisuudessa, jonka terveellistä vaikutusta kaikissa tapauksissa 
ei voi kieltää, hra Reuterissä on maamme saanut ensimäisen 
edustajansa, täytyy hänen runokokoelmalleen myöntää tavallista 
suurempi merkitys. Lempeä rakkaus korkeimpiin voimiin ja isän- 
maahan hehkuu sitä paitsi kaikissa hänen sepittämissään kappa- 
leissa.

W. Söderhjelm
i Valvoja 1882.

Karin Månsdotters Saga.
Helsingfors 1880. K. E. Holms förlag.

»Karin Månsdotters saga» ger oss icke blott hufvuddra- 
gen i hennes lefnad från vaggan till grafvens rand, utan utveck­
lar, steg för steg och genom en sorgfällig motivering, i hjältin­
nans inre en hänförelse, som under pröfningen klarnar till ett 
medvetande om hennes lefnadskall. — — Med ädel håg har 
diktaren uppfattat hennes känslor, under det hon förvandlas 
från hängifven älskarinna till en trofast och försakande maka, 
och med en oförneklig formtalang förstår han att väcka dem 
äfven hos läsaren».

W. Bolin
i »Finsk Tidskrift» 1881.
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